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PRILOG IV DOKUMENTACIJE ZA NADMETANJE
TEHNIČKE SPECIFIKACIJE / 
ANNEX IV OF TENDER DOCUMENTATION
TECHNICAL SPECIFICATIONS

Broj nabave / Procurement number: NAB-06
[bookmark: _Hlk1030120][bookmark: _Hlk5197639]Predmet nabave / Subject of procurement: Nabava stroja za proizvodnju žljebova / Supply of machine for gutters forming

Zahtjevi definirani tehničkim specifikacijama predstavljaju minimalne tehničke karakteristike koje ponuđena roba mora zadovoljavati te se iste ne smiju mijenjati od strane Ponuditelja. / The requirements defined by the Technical Specifications represent minimum technical characteristics that the offered goods must meet and must not be changed by the Tenderer.
Ponuditelj obvezno popunjava stupac "Ponuđene karakteristike" definirajući detaljno tehničke specifikacije ponuđene robe (napomena: Ponuditelj popunjava tehničke specifikacije upisujući točne karakteristike ponuđene robe, izbjegavajući pri tome popunjavanje stupca samo riječima kao što su npr. "zadovoljava", "da", "jednakovrijedno traženom" ili "odgovara traženom"). / Tenderer shall complete column "Specifications offered", defining in detail technical specifications of offered supplies (note: tenderer fills the exact specifications of offered supplies, while avoiding filling the columns only with words "compliant" and "equivalent" or "yes").
[bookmark: _Hlk528649055]Za sve robne marke, tipove proizvoda, standarde ili norme, mjere osiguranja kvalitete ako su navedeni u tehničkim specifikacijama primjenjuje se izraz "ili jednakovrijedno", dakle Ponuditelj može ponuditi jednakovrijedan proizvod, odnosno jednakovrijednu normu i/ili jednakovrijedne mjere osiguranja kvalitete i/ili jednakovrijedne potvrde tijela osnovanih u drugim državama članicama, a Naručitelj će u slučaju jednakovrijednosti prihvatiti iste. / The term "or equivalent" is applied for all brands, product types, standards or norms, quality assurance measures if they are specified in the Technical Specifications. So the tenderer can offer equivalent product, equivalent norm or equivalent quality assurance measures or equivalent confirmation of Certified body who are establish in other countries, and the Contracting Authority will accept them in the case of equivalence.
Jednakovrijedni proizvod/norma/mjera osiguranja kvalitete nudi se na način da se u prostor ispod postojeće stavke Tehničkih specifikacija (Prilog IV Dokumentacije za nadmetanje) upiše naziv jednakovrijednog proizvoda/norme/mjere osiguranja kvalitete. / Equivalent product/norm/quality assurance measure should be offered in a way that the name of Equivalent product/norm/quality assurance measure is written below the existing item specified in the Technical Specification (Annex IV of this Tender documentation).

Proizvod/norma/mjera osiguranja kvalitete koja je u Tehničkim specifikacijama ove Dokumentacije za nadmetanje navedena kao primjer, smatra se ponuđenom ako Ponuditelj ne navede nikakve druge proizvode/norme/mjere osiguranja kvalitete na za to predviđenom mjestu Tehničkih specifikacija. / Product /norm/ quality assurance measure which are in Technical Specification specified as example is considered to be offered if Tenderer does not specify any other products/norms/ quality assurance measures in the designated place in the Technical specification.
Sam dokaz jednakovrijednosti dužan je u ponudi, bilo kojim prikladnim sredstvom dokazati Ponuditelj. Taj dokaz mogu biti tehničke specifikacije, tehnički listovi proizvođača, katalozi, norme, atesti, certifikati, sukladnosti i sl. Dokazi jednakovrijednosti nude se u svrhu ocjene da li ponuđeni proizvodi imaju tražene karakteristike predmeta nabave. / The Tenderer is obliged to proof the equivalence with any suitable means. That proof can be technical specification, manufacturers technical sheets,catalogs, norms, certificates, compliances, etc. Evidence of equivalence is offered for the purpose of assessing whether the offered products have the required characteristics of the subject of procurement.

Stupac "Bilješke, napomene, reference na dokumentaciju" Ponuditelj može ponuditi ukoliko smatra potrebnim. / Column "Notes, remarks, references to documentation" may be filled by the tenderer if the tenderer considers it necessary.
Stupac "Ocjena DA/NE" Ponuditelj ne popunjava s obzirom na to da je stupac predviđen za ocjene Naručitelja. / Column "Notes YES / NO" is not to be filled by the tenderer, since that column should be completed by the Contracting Authority.
Ponuđena roba mora zadovoljiti sve što je traženo u obrascu Tehničkih specifikacija / The offered goods must meet all requirements from the Technical specifications.


	1. Stavka /Item
	2. Tražene karakteristike /
Specifications required
	3. Ponuđene karakteristike /
Specifications offered
	4. Bilješke, napomene, reference na dokumentaciju / Notes, remarks, references to documentation
	5. Ocjena ( DA / NE) / Notes (YES / NO)

	1.
	Nabava stroja za proizvodnju žljebova / Supply of machine for gutters forming
Količina / Quantity: 1 komad / 1 piece
	
	

	
	Proizvođač / Producer:


	
	

	
	Model / Model:


	
	

	1.1.
	Linija za profiliranje žljebova pomoću valjaka.
CNC formiranje (oblikovanje) pomoću valjaka za proizvodnju profila prema crtežu koji je priložen dokumentu Tehničke specifikacije:
Šifra crteža:   LM ŽPO RS333
Datum crtanja:   12.06.2019. /


Rollforming line for gutter profiles.
CNC roll forming for production of the profiles according to the drawing attached to Technical specifications document:
Drawing code:   LM ŽPO RS333
Drawing date:   12.06.2019.

	
	
	

	1.2.
	Karakteristike materijala koji se može formirati (oblikovati):
a.) Pocinčani i obojeni materijal, s premazima i bez premaza
b.) Debljina lima:   0,4 – 0,55 mm
c.) Vrsta čelika DX51D+Z ili DX52D+Z ili jednakovrijedno

Jednakovrijedni materijal:

________________________

d.) Širina osnovnog materijala:   333 mm /

Characteristics of the material to be formed:
a.) Galvanised and colour coated steel sheet with or without coatings
b.) Sheet thickness:   0,4 – 0,55 mm
c.) Steel grade DX51D+Z or DX52D+Z or equivalent

Equivalent material:

________________________

d.) Width of raw material:   333 mm

	
	
	

	1.3.
	Dužina proizvoda:
a.) Minimalna dužina proizvoda: 300 mm
b.) Maksimalna dužina proizvoda: 12000 mm /


Product length:
a.) Minimum product length: 300 mm
b.) Maximum product length: 12000 mm

	
	
	

	1.4.
	Brzina valjanja (regulirajuća pomoću frekventnog pretvarača):
0 - 30 m/min


Rollforming speed (adjustable by means of frequency converter):
0 - 30 m/min

	
	
	

	1.5.
	Linija se sastoji od sljedećih strojeva:
- mehanička odmatalica
- aplikator zaštitne folije
- stroj za formiranje oblikovanog žljebnog profila pomoću valjaka
- radna oprema
- stol za valjanje /


The line consists of the following machines:
- mechanical decoiler
- protective film applicator
- rollforming machine for shaped gutter profiles
- operation equipment
- roll table


	
	
	

	1.6.
	MEHANIČKA ODMATALICA
a.) Okvir odmatalice je zavarena konstrukcija napravljena od čelične ploče i čeličnog profila.
b.) Rotacija odmatalice je u automatskom modu upravljana pomoću senzora, tako da odmatalica osjeća frekvenciju lima u odnosu na brzinu valjaka.
c.) Karakteristike lima (tuljca):
- promjer tuljca:   508 / 610 mm
- maksimalna širina lima:   600 mm
- maksimalna masa lima s tuljcem: 2000 kg /


MECHANICAL DECOILER
a.) The frame of the decoiler is a welded construction, made of steel plate and steel profile.
b.) Rotation of the decoiler is in automatic mode directed by sensor, so that the decoiler feeds the sheet frequency converter controlled according to rollforming speed.
c.) Characteristics of sheet (coil):
- coil bore:   508 / 610 mm
- max sheet width:   600 mm
- max mass of sheet with coil:   2000 kg

	
	
	

	1.7.
	STROJ ZA FORMIRANJE OBLIKOVANOG ŽLJEBNOG PROFILA POMOĆU VALJAKA
a.) Stroj je zavarene konstrukcije, napravljene od čeličnih ploča i čeličnih profila.
b.) Alati za profiliranje su napravljeni od  čelika S355J0 ili jednakovrijedno i toplinski su obrađeni na dijelovima koji su podložni trošenju.

Jednakovrijedni materijal:
________________________

c.) Stroj je opremljen pneumatskim škarama koje režu žljebni profil na traženu duljinu. Noževi škara su napravljeni od otvrdnutog alatnog čelika.
d.) Stroj je opremljen ulaznim stolom i jedinicom za podmazivanje. /


ROLLFORMING MACHINE FOR SHAPED GUTTER PROFILES
a.) The machine is a welded construction, made of steel plate and steel profile.
b.) The rollforming tools are made of steel  S355J0  or equivalent and are heat treated on the parts that are subject to wear.

Equivalent material:
________________________

c.) The machine is equipped with pneumatic shear for cutting to length the profiled gutter. The shear blades are made of hardened tool steel.
d.) The machine is equipped with infeed table and sheet lubrication unit.

	
	
	

	1.8.
	RADNA OPREMA
Radna oprema sastoji se od kontrolne jedinice, koja je opremljena s opremom za ručno i za automatsko korištenje linije, kao i s glavnim preklopnikom koji može biti zaključan, jedinicom za pregrijavanje, osiguračima i sklopkom za hitno zaustavljanje. /


OPERATION EQUIPMENT
Consists of control unit, which is equipped with operation equipment for both manual and automatic use of the line as well as with main switch that can be locked, overheat control,
fuses and emergency stop.

	
	
	

	1.9.
	STOL ZA VALJANJE
Okvir stola za valjanje je napravljen od čelične ploče i čeličnog profila, a koje je opremljeno sa valjcima. /


ROLL TABLE
The frame of the roll table is made of steel plate and steel profile and i
t is provided with rollers.

	
	
	

	1.10
	Instalacija, puštanje u rad stroja za proizvodnju žljebova i obuka u prostorima LIM–MONT d.o.o., Brigada Braće Radić 8, Vrbanovec, 422232 Martijanec /

Installation, commissioning of machine for gutters forming and training at LIM-MONT d.o.o., Brigada Braće Radić 8, Vrbanovec, 42232 Martijanec

	
	
	

	1.11.
	Uvjeti isporuke:
CPT Vrbanovec,Hrvatska, prema Incoterms® 2010 / 

[bookmark: _GoBack]
Delivery terms:
CPT Vrbanovec, Croatia, according to Incoterms® 2010

	
	
	




U / In                              ,                    20        . g.
ZA PONUDITELJA / ON BEHALF OF THE TENDERER:

                                                                                       .
(ime, prezime i potpis ovlaštene osobe) /
(Name, surname and signature of the authorised representative)

[image: ]
Projekt je sufinancirala Europska unija iz Europskog fonda za regionalni razvoj / This project is co-financed by the European Union from European Regional Development Fund
Sadržaj publikacije/emitiranog materijala isključiva je odgovornost tvrtke LIM-MONT d.o.o. / The content of the publication is the sole responsibility of the company LIM–MONT d.o.o.
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